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AnHoTanudA. CTaTbs NOCBSILEHA UCCJAeJOBAaHUI0 BOEHHBIX CJOTaHOB B JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYe-
CKOM pakypce. BoeHHBIH c/loraH paccMaTpyUBaeTcsl KaK JIMHTBOKYJIbTYPHBIH 3HAK, XapaKTepU3ylo-
mukcsas UHGOPMATHUBHOM, aTTPAKTUBHOM, MparMaTU4eCKOM M KOTHUTUBHOM QYHKILHUSIMH, OTIUYU-
TeJIbHBIMU OCOOGEHHOCTSIMU KOTOPOTO TaKKe SIBJSAITCS HHPOPMATUBHOCTb, IKCIPECCUBHOCTD,
KOMIIPECCMOHHOCTb, UMIIEPaTUBHOCTb, MHOTO3HAaYHOCTb, PUTMUYHOCTb, 00Pa3HOCTb BOCHPHUSATHUA U
BBICOKAsi YaCTOTa BOCIIPOU3BEIEHHUA.

B pamMKax HacToALero Uccjaef0BaHUs BOEHHBIM CJ0TaH TPAKTYeTCAd KaK eMKas coJepKaTesbHasd
dopMyIMpoOBKa, KOTOpas HampaBJ/ieHa Ha MpUBJieYeHHe BHUMaHMUs, coobuieHue nHdopmanuu, Gop-
MUPOBaHMe U 3aKpelJeHre B CO3HAaHUHU LieJIeBOM ayJUTOPUHU OINpeJie/IeHHO 3a/laBaeMblX yCTaHOBOK.
C/ioraHbl B JaKOHUYHOU GopMe OTpakaloT CyTh IPOJBUraeMoy HJieH, 06/1aal0T aKyCTUYECKU ONTH-
MaJIbHOW peyeBOoU 060/I09KOH, JIETKO BOCIIPUHUMAIOTCS M 3alIOMHUHAOTCS.

Ha npumepe coBpeMeHHBIX POCCUHCKHUX BOEHHBIX CJIOFAHOB PacCMaTPUBAKTCS CEMaHTHU4YeCKHe
acneKThbl TMOPUAHBIX (KOHTaMUHAIMOHHBIX) rpaduyecKux CTPYKTYyp (rpadosepuBaToB) C UCIOIb30-
BaHHWEM KUPHWUJIJIMLBI U JJATUHUIB], IPOBOJUTCA OLeHOYHbIM aHa/Iu3 MeCTa U poJid BOEHHOTO cJoraHa
KaK 3JIeMeHTa JIMHTBOKYJIbTYPHOT'0 KO/Ia B KOHTEKCTE MeXKYJIbTyPHONH KOMMYHUKALMU.

UccnenoBaHre npefcTaB/iseTcs aKTyaJlbHbIM C TOYKH 3pEHUs PAaCCMOTPEHHUA JIMHIBOKYJIbTYPHOH
cnelMPUKH U IKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX IPUUYHH, MOCAYKUBIIMX OCHOBOW GOpMHUPOBaHUA 0Opa3HOT0
CO/lep’KaHHUs BOEHHBIX CJIOTAaHOB B COBPEMEHHBIX COLIMOKYJIbTYPHBIX YCJI0BUSX. Llesibio JaHHOHN pa6o-
Thl CTAHOBUTCS JEHOTATHUBHBIN U, B 0COGEHHOCTH, KOHHOTATHUBHbIA 00'b€M 3HAHUH, 3aKJII0YEHHBIH B
BOEHHBIX CJI0TaHax C HaJoKeHHeM JIATUHCKUX rpadeM Ha KUPUJIJIMYECKYI0 OCHOBY, KOTOpbIe MOCY-
YKUJIM MaTepUuasioM uccaenoBaHus. OCHOBHBIMU MeTO/JaMH, UCN0JIb3YeMbIMU aBTOPAMU B CTaThbe, SIB-
JIIOTCA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHY€eCKasi MHTepIpeTalnusa BOCHHBIX CJOTaHOB, KOMIIOHEHTHBIN aHAJINS,
aHaJIU3 COYeTAaeMOCTH SI3bIKOBBIX 3HAKOB KaK NpeJCTaBUTeJeld CeMUOTUYECKOW CUCTEMBI, aHaIu3
JIMHTBOKYJIbTYPHOTI'0 KOJa.

Kiio4eBble C/10Ba: BOeHHBIH CJI0TaH, IMHIBOKYJIbTYPHbIN KoJ, rpadryeckue rubpujpl, nojurpa-
¢dukcat, rpadofepuBaT, MEXKYJIbTYPHAs KOMMYHHUKaIMs, I3bIKOBask KAPTUHA MHUPa.
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Abstract. The article studies military slogans in the linguocultural perspective. The author consid-
ers a military slogan as a linguocultural sign characterized by informative, attractive, pragmatic and
cognitive functions, the distinctive features of which are also informativity, expressiveness, compres-
sion, imperativeness, ambiguity, rhythm, imagery of perception and high frequency of reproduction.

In the framework of this study, a military slogan is interpreted as a capacious, meaningful formula-
tion that is aimed at attracting attention, conveying information, forming and consolidating specific
attitudes in the minds of the target audience. Slogans in a laconic form reflect the essence of the idea
being promoted, have an acoustically optimal speech shell, and are easily perceived and remembered.

Using the example of modern Russian military slogans, the author considers the semantic aspects of
hybrid (contamination) graphic structures (graphic derivatives) using the Cyrillic and Latin alphabet
and conducts an evaluative analysis of the place and role of the military slogan as an element of the
linguocultural code in the context of intercultural communication.

The study seems relevant from the point of view of considering the linguocultural specifics and ex-
tralinguistic reasons that served as the basis for the formation of the figurative content of military slo-
gans in modern sociocultural conditions. The purpose of this work is the denotative and, in particular,
the connotative volume of knowledge contained in military slogans with the imposition of Latin
graphemes on a Cyrillic basis, which served as research material. The main methods used by the au-
thors in the article are linguocultural interpretation of military slogans, component analysis, analysis
of the compatibility of linguistic signs as representatives of the semiotic system, analysis of the lin-
guocultural code.
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BoeHHBIH c10TaH KaK sI3bIKOBOI 3HAK IIPE/ICTABJIAET HHTEPEC B KYJIbTYPOJIOTHIECKOM
¥ JIMHTBUCTUYECKOM IIJIaHe. B CBOMX HmcCC/IeIOBaHUAX COBPEMEHHBIE YUYeHbIe-JTHHTBUCTBI
(0. B. KpeuioB [15, c. 179], 0. U. JleBun [20, c. 542—558], 10. P. Jlememko [21],
O. B. Mypamona [27, c. 100—103], T. 1. CrekcoBa [38, c. 56] u /ip.) OAHOM M3 OCHOBHBIX
3a71a4 CTaBST BBIsIBJIEHHNE COOCTBEHHO SI3BIKOBOU CHEIU(PUKU 80eHHO20 cao2aHa. Tax, co-
BpEMEHHBIE POCCHUUCKHE BOEHHBIE CJIOTaHbI, BO3HHUKIIINE HAa OCHOBE JIATUHUIIBI, IIPOYHO
3aKpeNnuInch B MHGOPMAIMOHHOM ITPOCTPAHCTBE, BBHIZBAJIHM OIPEAEIEHHBIA MeKIyHa-
POIHBIN U OOIIECTBEHHBIN PE30HAHC, CTAJIU B OJUH PSJI C CHMBOJIMKOH pycckoro mupa. I1o
cioBam T. H. E¢pumenko [9], BOeHHBIH c/IoTaH KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBINA 3HAK OCTAETCs OJI-
HUM U3 3P PEKTUBHBIX THCTPYMEHTOB CUMOOJIapHs KYJIBTYPHI [39] B KOHTEKCTE (HOPMHUPO-
BaHUA KyJIbTYPHOU KOMMYHHUKAINH [11].

Kak U3BeCTHO, MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHUKAITUIO MOKHO pacCMaTpPHUBaTh B KOHTEK-
cTe OOIIeHUs SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, MIPUHAJIEIKAIUX PA3JIUYHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
coo0IIecTBaM, I/ie KOMMYHHKAIIUS ITPEACTABJIsAeT COO0ON B3aUMMOJEHCTBHE «TOBOPSIIUX
co3HaHUI» [2, ¢. 361].

ItumMosioruuecku [46], mekcema slogorn(e) MIPOUCXOIUT OT CTUSHUA JIBYX TaJITbCKUAX
ciioB sluagh u ghairm (B HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX YKA3BIBAETCS, YTO 3TO OBLIO OJHO CO-
craBHOe cJ10BO sluagh-ghairm), B 3HaueHusAX ‘army, battle, host, slew’ (6yks.: apmus, 6ut-
Ba, BOWICKO, ToJma) u ‘cry, shout’ (OykB.: BOILIb, KDHK) COOTBETCTBEHHO. TO €CTh, CJTIOTAaHOM
HasbIBAIN KAuy (KpUK), U3/IaBaeMbIi UAYIIUMU Ha OUTBY BonHaMH. I[lepBoe yrmoMHHaHIE
TepMHUHA B JTaHHOM 3HAaYeHHUU OTHOCHUTCA K 1513 roay. B sHnukioneauu bputanHuka [45]
YKa3aHO, UTO JAHHBIH O0€BOM KJIWY HCIIOJIb30BAJICS UPJIAHACKUMU KJIAHAMH U IIOTJIAH/I-
CKMMH TOpPIIaMH BO BpeMs aTaKH, SIBJIAJICA TaKyKe CUTHAJIOM K cOopy kiaHa. /[>k. D. llleHn-
KeJIb YTBEPI)KaeT, UTo JieKceMa IpeJaHa3HaueHa /i1 0003HavYeHus JIFoOOro Bo3rjiaca ue-
JIOBEKAa WJIN TPyl Jojieil [40]. B CpenHue Beka Ha eBpOIleiicCKOM KOHTUHEHTE JIO3YHTH
IITUPOKO HCIIOJIb30BAJINCh, TJIABHBIM 00pa3oM, B KauecTBe MMAapoJis JJIsA PAaclO3HABAHUSA
OTIpe/IeJIEHHOM TPYIIIBI JIIOJIEH B CJIydae MacCOBOTO CKOILUIEHHS B JTHEBHOE WJIH HOYHOE
Bpems [6].

B ncropuyeckoM KOHTEKCTE TEPMUH C/102aH TIEPBOHAYAJIBHO COOTHOCHJICS TOJIBKO C
MTOJIUTHYECKUM JUCKYpPCOM. VI3BeCTHBI MHOTHIE BOEHHBIE CJIOTAHBI M JIEBU3BI (K IIpUMEPY,
cJIOTaH aMePUKAaHCKUX ITEXOTHBIX BOUCK Infantry is the Queen of Battles (Oyks.: IlexoTa —
IapuIa cpakeHui) [30, c. 117]. IlepBble yIIOMUHAHUSA MOJTUTHYECKUX CJIOTAHOB OTHOCSITCS
K smoxe JIpeBHux AduH. OfHUM U3 HanOoJIee U3BECTHBIX JIO3YHIOB AHTHYHOCTH CUHUTAET-
cs1 dpasa cenaropa Karona-crapmero Carthago delenda est (6yks.: Kapdaren momxen
OBITH pa3pyllleH), KOTOPYIO MOJIUTUK UCIIOJI30BaJI IIPH JIIDOOH BO3MOKHOCTU. B 1864 romy
A. JINHKOJIPH HCIIOJIb30BaJI u3bupaTeabHbIl ciorad Don't Swap Horses in the Middle of
the Stream (O6ykB.: KoHeil Ha mepenrpaBe He MeHAIOT). B mepBoii mosioBuHe XIX Beka Tep-
MHH «CJIOTaH» CTaJI aKTUBHO yTIOTPEOJIAThCS B TOPTOBJIe U KOMMepUYecKod pexiame. I1o
MHEHUIO aMepukaHckoro ucropuka ®@. I[Ipecbpeii, 90-e roant XIX cTOJIETUA CTATIU «3POU
CJIOTAHOB», IIPU TOM HCCJIEZIOBATEND II0JIATAET, YTO CJIOTAHBI HBOIOIMOHUPOBAIN U3 I10-
BTOpsAIouxcsa dpas [41].

B IpeBHeii Pycu posib cJIOTAHOB UTIPAJIN TaK Ha3bIBa€Mble 3aKJIUUYKU U IIPUTOBOPKU —
KpaTkue (ppasbl, MIPU3bIBAIOIINE MTOKyIaTh TOBap: ApmapKy HauuHaem, 2ocmeil npuaaa-
waem!; ITodxodu, uecmuotl Hapod! Bcex sac spmapxa 308em!; bybauxu eom, camu npo-
cames 6 pom! u ap. [22].

[Tocsie MUPOKOTO pacIpoCTpaHeHUs MUCbMEHHOCTH B Poccu BO3HUK OCOOBIN JKaHP
HCKYCCTBa — AYOOK — HEeOOJIBIIION ITeYaTHBIN JIUCT C TEKCTOM U PUCYHKOM. JIyOKU moHava-
JIy Ha3bIBAJINCh «HEMEIKHE» WIN «(PIKCKHE» JIUCThI U BHIIIYCKAIUCh HA PA3JINYHbBIE Te-
MBI: JIUTEPATYPHbIE, PEJINTHO3HbIE, IOMOPHUCTHYECKHE, PeKJIaMHbIe U ITp. OcOObIN paciBeT
peKJIaMHBIX JIyOKOB mpuitesics Ha [leTpoBckyto smoxy [18]. C aToro MomMeHTa MOSABIISAETCSA
U COIIMAJIbHAA peKkjlaMa — Ba)KHEeUIINU UHCTPYMEHT MH(GOPMAIIMOHHOU MOJIUTUKU, B KO-
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TOPOU aKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCS CJIOTAHBbI. ATUTAIlHOHHBIW, 60EBON HACTPOU CJIOTaHA BBHI3BI-
BaeT MHTEPEC IOJIydaTesisl K 3asBJIEHHON TeMe U ABJISIETCSI MOTHBUPYIOIUM OCHOBAaHHEM
Ha COBepIlleHNe KaKUX-JIU00 IeNCTBUH, OTBEUAIONUX HA IIPU3BIB B KOHKPETHON COINATIb-
HOU peKJaMe.

B HacTosi1iee BpeMs CyIIeCTBYIOT Pa3IMYHbIE ONPeIeIEHUS TOHATUS C102AH.

Cnoean — 3amoMuHaromasicsa ¢pasa, UCIOJb3yeMas B KJIAHOBOM, ITOJUTHYECKOM,
KOMMEPUYECKOM, PEJIMTHO3HOM HJIU JIPYTOM KOHTEKCTe KaK IOBTOPSIOIIEECs BhIPa*KeHHe
WJIed WIN YCTAaHOBKH C IeJIbI0 yOeUTh Mpe/icTaBUTeIeN 00IIeCTBEHHOCTH.

CnozaH (1I0TJI. BOEHHBIU KPUK) — APEBHUM PUTMUUECKHUN BOEHHBIM KPUK IIOT/IAH/I-
11eB; COOPHBIN 30B BOUHOB [43].

CnoeaH — neBus, J103yHT [8].

B «CiioBape mHOCTpaHHBIX cjIoB» moj pefakiueid H. I. KomiieBa HaxoguM ciiemayro-
Iee TOJIKOBaHUE: caro2aH (aHIuI. slogan — JI03yHT, ZIeBHU3) — KOPOTKas IIymMHas ¢pasa,
IIPE/ICTABJIAIONIASA PEKJIAMHYI0 (DOPMYJIMPOBKY OTHOCUTEIFHO Yero-aubo [12].

JI. T1. KpbICHH CUMTAET, YTO CJIOBO Slogan 3auMCTBOBAHO W3 aHTJIMHCKOTO sI3bIKA, B
KOTOPOM OHO BOCXOJTUT K IJIaroJity to slog (CUyIbHO yZapsTh); IJIarojbHasi CEMaHTHUKA 3HA-
YHUTEJTbHO MOBJIUSIA Ha XapaKTep OTHOIIEHHS K cI0BY slogan (mpezmonaraercs, 4YTo CA0-
2aH JOJKEH IIOTPSICTH», «YAAPUTh» JOCTATOYHO CHJILHO, YTOOBI €r0 3aTIOMHIIN) [17].

K oTmesrbHOMY BUIy CJIOTAHOB MOXKHO OTHECTH 80€HHble C/102aHbl — HEDOJIBIINE BbI-
CKa3bIBaHUsI, KOTOPBIE MOTYT OBITH UCIOJIb30BAHBI /IJII MOTHBAIIMU BOMCK, ITOHATHS O0e-
BOT'O JTyXa, IT0Ka3a IIPEeBOCXO/ICTBA HAJl Bparom U T. II. BoeHHbIe CJIOTaHbI, UK apMeHCcKue
JIOBYHTH, — 3TO JIAKOHUYHbIE (hpa3bl, KOTOPHIE JIETKO 3alIOMUHAIOTCA OJ1arofapsi sspKo BBI-
pPa’keHHOMY 5MOIIMOHAJIBHOMY ITOChLIY [36].

Ha mpoTsikeHnn Bcell MCTOPUH YesIoBEYeCTBa BOEHHBIM CJIOTaHAM OTBOJIMJIACH OCO-
0ast posib. PyHKIIMOHAIBLHO CJIOTaH ObLI HAIIPaBJIEH HA MPUBJIeYeHUE BHUMAHUSA II€J1€BOM
ayJINTOPHH, a TaK¥Ke Iepeiady C:KaTou WH(OpMAaIUK, KOMIIPeCCHUsI KOTOPOU JIOCTUTaJIach
IIPU IIOMOIIU ITPOCTENIINX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP, COXPAHsAA IPHU 3TOM IIparmMaTHye-
CKyI0 HampaBJIeHHOCTb. K 4MCIly mepBbIX BOEHHBIX CJIOTAHOB MOYKHO OTHECTH JIATHHCKUE
uspeuenus Ave, Caesar, morituri te salutant! (6yks.: aymiyue Ha cMepTh IPUBETCTBYIOT
Tebs1, Ile3apn!), Veni, vidi, vici (6yks.: IIpumen, yBuzen, mobeaun), Divide et impera
(byxs.: Pazmessiii u By1acTBy#) u ap. [37].

XopoIIIo U3BECTHBI IPUMEPHI BOEHHBIX CJIOTAHOB, HEPA3PBIBHO CBSA3AHHBIX C UCTOPH-
eri Poccun. Tak, cioran Kmo ¢ meuom Kk Ham npudém, om meua u no2ubHem (Xymoske-
cTBeHHBbIH GmibM «Asekcauap Hesckuii», 1938 rox); Poouna-mams 308em!; Bce 0as
¢dponma! Bece 0as ITobeowt!; Tot uem nomoz poumy? u ap. — nepuon Benukoi Orteue-
CTBEHHOM BOUHBI 1941 — 1945 robl. CIOTaHaMU CTAaHOBATCS ITUTATHI JIeATeIeH UCTOPUH,
IIOJINTHKH, KyJIbTypbl, HCKyCcCTBa, HanmpuMmep: Hawe deno npasoe, epaz bydem paszbum,
nobeda 6ydem 3a Hamu (HapkoMm B. Mos10TOB, 1941 rox); BpoHa kpenka, u maHku Hawu
O6vicmpbl [44].

B 1esioMm BoeHHBIE CIOTaHBI OTPAXKAIOT AYX CBOETO BPEMEHHU, CIIOCOOCTBYIOT (pOPMU-
POBaHHI0 0COOOT0 MOTHBAIITMOHHOTO W MOPaJIbHOTO HACTPOs, JAEKJIAPUPYIOT KOHKPETHBIE
IIeJTH, 337al0T BEKTOP TPa’KAaHCKO-IIAaTPHUOTUYECKOTO BOCIHUTAHUA. BOoeHHBIE CJIOTAHBI
IpeTHa3HAYEHbI /I MOJJIEPKKA MOPAJTbHO-IICUXOJOTHYECKOTO COCTOSTHUS BOEHHOCIIY-
JKaIlMX, BOCIIUTHIBAIOT BOJIIO K 1T00eze, OeccTpariie, BHYIIIAIOT TOTOBHOCTH ITOXKEPTBOBATH
CcOOCTBEHHOMU KU3HBIO BO UM PoyirHbl. BoeHHBIE cyioraHbl 00pa3HO, JJAKOHUYHO, JIOCTYII-
HO W NpPeJeIbHO SMOIIMOHAJIBHO BBIPAXKAIOT Ba’KHBIE JJIA KaXKJAOTO BOEHHOCIYKAIlero
HJIEN, PAJIK KOTOPBIX OH T'OTOB BHIHOCHUTH TATOTHI apMEHCKOM CITy>KObI, OCBauBaTh BOEHHOE
JleJI0, U/ITH Ha PUCK, 3amumaTth OTeuecTBo [26].

I[Tomumo 3TOro, BOEHHBIE CJIOTAHBI  SABJAIOTCA  OPYJAHEM BHEINIHEH U
BHYTPEHHEHN IOJIUTHKU TOCYJAapCTBa, OHHU TaKKe SPKO OTPAKAIOT MEHTAJIUTET TPAKAaH
CTPaHBI.
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BoennsIii citoraH peanmsyet cieaytomue GyHKIUU: uHPopmamusHyro (coobimeHne
B JIAKOHUYHOU (POpMe ajipecaTry OIpejieIeHHOH WH(GOpPMAaIlNH), aTTPAKTUBHYIO (IIpUBJIe-
YyeHUe BHUMAaHUs), npazmamudeckyro (HGopMUpOBaHUE SMOIMOHAIBHON peaKIuu U MO-
THBAIUN), KocHUMuUBHYy (hopMHUpPOBaHUE Y 11€JIEBON ayAUTOPUHU OIIpeeIeHHOTO 0bpasa
Y MEHHOCTHBIX YCTaHOBOK). OCHOBHOM 3a/jauell cIoraHa sBJISETCS MPUBJIEUEeHHE BHUMA-
HUS 11e1eBO ayauTopuu. Ciaoran criocobeH BBICTYIIATh CPEJICTBOM YOEXK/IeHUs, apTyMeH-
TaIUH, aKTyaJIu3aluu, UAeHTU(GUKAIMN ajJ[pecaTa, CIIOCOOeH OKa3bIBaTh HA AyAUTOPHUIO
oIIpeJieJIEHHOE BO3AeUCTBHE [10, ¢. 112].

BoeHHOMYy citoraHy MPUCYIUA TaKWe CBOUCTBA, KaKk HH(POPMATHBHOCTD, SKCIIPECCUB-
HOCTb, KOMITPECCHOHHOCTb, MMPAarMaTHYHOCTb, PUTMHUYHOCTb, CHENU(UIHOCTD, MPOCTOTA
BOCIIPUSATHUSA U BOCIIPOU3BEAEHUS [42].

BoeHHbIe cy1oraHBI MIHPOKO PACIPOCTPAHEHBI BO MHOTHUX apMUSIX MHPa, I7le B Kade-
CTBE JIEBU30B HCIIOJIB3YIOTCS B TOM UHCJIE U3BECTHBIE JIATUHCKUE (Ppa3bl U BHIPAKEHUS.
Taxk, nepus apmun CIIA — anri. Army strong (6yks.: Cuna apmuu wiu CuibHas apmusi),
BBC Ascrpanuu — jat. Per ardua ad astra (06yks.: Yepe3 60pb0y k 3Be3mgam), BBC ®uH-
gsaauu — aat. Qualitas potentia nostra (6yks.: KauecTBo — Haina cuiia), apmuu @paHiun
— ¢dpaun. Honneur et patrie (6yks.: Yects u OteuecTBO), OpUTAHCKON apMum — JiaT.
Animo et fide (6ykB.: PelmuTeIbHOCTh M YECTHOCTD), UTAJIBIHCKOU apMuu — JjatT. Salus rei
publicae suprema lex esto (6ykB.: 3auura pecrnyOJIUKU JOKHA OBITH BBICIIMM 3aKOHOM),
KaHaJICKOH apmuu — Jjiat. Vigilamus pro te (Oyks.: Mbl cTouM Ha cTpake pagau tebs), BC
Fepmanuu — Hem. Wir. Dienen. Deutschland. (6yks.: Mb1. Coykum. I'epmanusi), BC VH-
nuu — xuH. Sewa Paramo Dharma (0yks.: ITob6ema Marepu Unauu), BC KHP — kur. fang-
wei-gu-shou, you-xiao-he-zu (6yks.: YopHas 060poHa, 3 beKTUBHOE yCTpallleH!e) U JIp.

BoeHHbI€e c10TaHbI CIeyeT OTINYaTh OT (pa3eoJIOTU3MOB BOEHHON TeMaTHUKHU, Opra-
HU30BAaHHBIX B I10JIABJISIONIEM OOJIBIIIMHCTBE CJIydaeB Ha OCHOBE BOEHHBIX JKapPTOHH3MOB.
[Tox dpaseosoru3aMaMu BOEHHOUW TEMAaTHUKH MOHUMAETCs TPYMIa YCTOHYHUBBIX 000POTOB
00pa3HO KOHCTPYKIIUU C BKJIIOUEHHBIMH JKaprOHU3MaMM U3 BOEHHOU cdepsl U pacipo-
cTpaHeHHasl B BoeHHOU cdepe ob1eHus [3]. B cocraB ¢ppaseosioru3dma BXOAAT 371€MEHTHI
BOEHHON KOMMYHHUKAIIUH, PEAJIM BOEHHOTO Jiejia U ObiTa. Hampumep, 8bimpsaxuyms u3
Kumens (CHHOHUM: No nepebopke pacmepems) — ‘IIPOYYUTh KOTO-IUO0’; OHE8abHbLil,
ybeil muepa! — ‘TpeboBaHUEe pa3byAUTh TOTO, KTO 3axpaineir’; dembeabckas Kkawa — ‘caaj-
Koe OJII0/I0 U3 TeUeHbs, CTYIIEHHOTO MOJIOKA U JIPYTUX KOHAUTEPCKUX U3JIEJIUH ; pe3UHO-
evlil deHb — ‘cpena, neHb PXB3 (paguanimOHHON, XUMHUYECKOH M OMOJIOTMYECKOHN 3allH-
TBI)’; NOHAMb CAYHOY — ‘Y MOJIOABIX COJIZAT: IPOUTH IEepPBbIE CIIy:KEOHbIE MUCIBITAHUS ;
mawums cayxcOy — ‘HaXoIUThCS B HAps/e WU Kapayie [14].

B 3TOl CBSI3U Ipe/CTaBIIsAETCA UHTEPECHBIM PACCMOTPETh COBPEMEHHbBIE POCCUICKUE
BOEHHBIE CJIOTAHBI, IMOJyYHBIIHE IIHPOKOE pacCIpPOoCTpaHeHHe B mocjeaHee Bpemsa. OHHU,
KaK IIPaBUJIO, BOBHUK/IN Ha OCHOBE CHMBOJIUKH, MOSIBUBIIENCA HA POCCUUCKON BOEHHOU
TexHuKe. JIaTuHCckue rpadeMsl «Z», «V», «O», «X», «A» cTaji BOCOHPUHUMATD KaK 0pu-
[UAJIBHYI0 CHMBOJINKY CIENNATLHON BOEHHOH oTleparuu [24].

Tak, MunucrepctBo 060poHbI P® omy6nkoBaio B cBoéM «HcTarpam-kaHaae» He-
CKOJIBKO TIOCTOB, T/Ie «Z» TPaKTOBaIach KaK «3a Mobey», «3a MUP», «3a HAIlIUX», a OyKBa
«V» — kak «Cuia V (B) mpaBze» u «3aiaua OyzeT BolostHeHa» [19]. Heckosibko mo3:ke Ha
obunuansaou crpanurle «BKonTtakre» MO P® Obutn mpesicTaBiieHbl HOBbIE BapHAHTHI
3HaYeHUH MaHHBIX OyKB: Za demeil /[lonbacca, Kozda Poccus nozeana, Za npasody,
Omvaea u ap. [25].

[TosararoT, 4YTO CUMBOJI «Z» yIOTPeOJIseTCes A1 BOCCO3AaHUsA HAIMOHAJIBHOU U/IeH-
TUYIHOCTH. Takike ecTh MHEHUE, YTO HCIIOJIb30BaHHE CHMBOJIOB IMPHUAAET 3MOIMOHAIIb-
HOCTH OIIpEeJIeJIEHHOMY HappatuBy. Hampumep, cUMBOJI «Z» MPU3BAH HMPOOYKIAaTh UyB-
CTBO MATPUOTHU3Ma, HMPeAaHHOCTH. [lo 5TON mpuumHe «Z» YacTO OKPAIIMBAIOT B I[BETA
TeOpPrUEBCKOU JIEHTHI. TaKkKe CINTAETCS, YTO JJATUHCKUE OYKBBI Z U V SIBJISIOTCA CAKPAJb-
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HBIMU JJIS1 PYCCKOU KYJIBTYPHI, TJIe «Z» — 3TO «3eMJIsI», «HapPOJi», a JIUTepa «V» — CHMBOJI
KHs13el u3 poaa PropukoBuueit [28].

MHorue coBpeMeHHbIE BOEHHbIE CJIOTAaHbI BO3HUKJIM HA OCHOBe OYKBEHHOU JIaTHUH-
CKOU CHMBOJIMKH U Cpa3y JKe MOJIyYWId IIUPOKoe pacipocrpaHenue. K yuciy Haubosee
HM3BECTHBIX CJIOTAHOB OTHOCATCA ciaexywoiue: Za ITobedy!, Cuaa V npaede!, Zadaua 6y-
dem Vuinoauena!, Za Hawux!, Za IIpasdy!, Za Mup!, Zakanuusaem Voiinwvt, Caviuuwy ZOV,
Zadauy Vetnoanum!, Zawyumal!, Vpemsa nomozams! u ap. [24].

Hcnosp3oBaHne B pOCCUMCKUX BOEHHBIX CJIOTaHAX JIATUHUITHI He cirydaiiHo. Cienyer
OTMETUTH, YTO B MOCJIEJHUE TO/IbI B JIEKCUUECKOU CHCTeMe PYCCKOTO fA3bIKa HAOJII0/1aeTcs
IIpoIlecc BHEAPEHUS JIATUHUIIBI, YTO MIPUBOJUT K MOSBJIEHHIO JIEKCUUYECKUX 00pa30BaHUM,
CHUHTE3UPYIINUX B cebe /Ba Tuma rpa¢uku. B 3TOH CBA3M IMOJIAraioT, YTO rpaduyeckoe
odopMIIeHHE TeKCTa 00s3aTeTbHO OTKJIAIBIBAETCS B CO3HAHUH YUTaTE IS [16].

B rpamMaTuke BCTpeuyarTCs pa3Hble TEPMUHBL: 2pagodepusamoul, noauspagurca-
mbl, HOB00OPA308AHUS «KeHMa8pos8odobH020», noaukodosozo muna (T. B. Ilomosa),
epaguueckue 2ubpudnt (T. M. I'puropwena, I'. A. iBanoBa), 2ubpuodmsie caosa (B. M. Ko-
CTIOKOB), 8U3Ya1bHble Heon02u3Mbl, crosa-mampewxu (E. B. Mapunosa) u ap. [Toaurpa-
dukcanusa mojapazyMeBaeT Cco3/laHWE HOBOOOpPA30BaHHN € IIOMOIIBI TpadUUYECKUX
CPEJICTB PAa3HBIX SA3BIKOB [32, C. 204].

[Tonmurpadukcanuio ciaegyeT OTIAYATh OT MEXKbA3BIKOBOU JepuBanuu. Vcciemoa-
HUe TIepeBOo/Ia B IEPUBAIIIOHHOM acleKTe U aHAJIN3 MEXaHU3MOB MeXbA3bIKOBHIX ITPe00-
pa30BaHUI paccMaTpUBAETCS PSZOM aBTOPOB Kak AmHamuueckuil mpouecce ([JI. C. Bapxy-
nmapos 1], [B. II. Koposymikun 13], [W. I'. Pazuna 35] u ap.). [lopoxkaeHne BTOPUIHOTO
TeKcTa (IIepeBo/ia) MPOXOJUT Yepe3 CUCTEMY TeMa-peMaTUYeCKUX OJIOKOB U KOMILJIEKCOB,
IIPU 3TOM Pa3JINYMs OTMEUYAIOTCS TOJBKO HAa YPOBHE MHHHMAJIBHBIX IPEIMKATUBHBIX
CTPYKTYp, UTO CBSI3aHO C Pa3HOU CEMAHTHUKO-CUMHTAKCHUYECKOU CTPYKTYpOU S3bIKOB.
TpaHchopMaIoHHbIE Pe0OPa30BaHUS IIPU IIEPEBOIE HOCAT J€PUBAIIMOHHBIN XapaKTep,
KOTOPBIH 00YyCJIOBJIEH YHHUBEPCAJIbHBIMU MEXaHU3MaMU TEKCTOIIOPOXK/IeHUs: KOHTaMHHA-
I[1el, KoMIIpeccuell U KOHBepCcUel, JIeNCTBYIOIIMMU B YCJIOBUAX MEXbA3BIKOBOU JlepUBa-
uu. B mporecce nmepeBojia BCTpEUAOTCSA TPU THUIIA MPeo0pa30BaHUM: TPAHCIO3UTUBHAA,
MoauUKAIMOHHAS U MyTaIlUOHHAs IepUBAIHA.

XapakTepHas crenu@ura ruOPUAHBIX KOHTAMUHAIIMN 3aK/II0YaeTCsl He TOJIBKO B UX
dopManbHOM BBIpOKEHUHU, B IMPOM3BOJILHOM XapaKTepe BHYTPUCJIOBHBIX, MEXMOpdeM-
HBIX TPAHUII, yCTAHABJIMBAEMBIX IIPU IIOMOIIU I'Pa®UUECKUX CPEJICTB, HO U B HOBOM, 3aBH-
CSAIIEM OT KOHTEKCTa CEMaHTUUEeCKOM HatoaHeHud [33]. [Tomumo popMasibHOTO HATUYHSA
MHOSI3BIYHOTO rpaUUEeCcKOro 3JIeMEHTA BaXKHBIM yCJIOBHEM IPU3HAHUSA HEOJIEKCEMBI NO-
Auzspagdukrcamom siBJsieTCs HaJu4dre Y Her0 CEMaHTHYeCKOH 3HAYUMOCTH [29, c. 92].

I'paguueckue 2ubpudvt NEMOHCTPUPYIOT KPEATHUBHBINA IOTEHIIHMAT UX CO3/aTesew,
CTPEMSAIIUXCA MPEJCTAaBUTh CBOE BUJIEHHE U OLIEHKY OIHUCHIBAEMOTO COOBITHSA, 3a4aCTYIO
npuberas k ¢opMaM A3bIKOBON UTPHI U BOBJIEKASA PELUNNEHTOB B IIPOIeCC JIEKOAUPOBa-
HusA nHpopMmaruu [31]. CiaexyeT TakKe YUUTHIBATh, UTO YEPTHI COBPEMEHHOTO HOCHUTEJIA
sI3bIKa BO MHOTOM CITOCOOCTBYIOT PacCIPOCTPAHEHUIO TAKUX KOHTAMHUHUPOBAHHBIX €IMHUI]
[32, c. 208].

OcHOBBIBAsAICH HA OIUCATETHbHO-aHAIUTUUECKOM U reHepaTUBHO-CUHTETUYECKOM Me-
ToAax MOpheMUKH, epagduueckue 2ubpudsl MOKHO paccMaTpPUBaTh uyepe3 pasHble MoOpdo-
JlepUBAIIMOHHBIE MOJIEJIH, JIJISI yI00CTBA OMMCAHUN KOTOPBIX MBI IpeAIaraeM HCIOIb30-
BaTh TEPMUH 2pagodepusam.

Kak mpaBuiio, uccieoBaTes I MOAPa3AesAIoT epagodepusamsl Ha ABE TPYIIIHI, TO-
JIO>KUB B OCHOBY A depeHITuaui MHOTOTPAHHOCT OOBITPhIBaeMOTo cjioBa [23]. [lepBas
rpymnmna obpasyercsi ciocoboM JIMHEHHOU JiepuBaliuy, MPU KOTOPOU «rpadmyeckas 000-
JIOYKa OJTHO3HAYHO IIPEJCTABJIsIET OIPEJIeJIEHHYIO JIEKCEMY» U He 3aTpardBaeT BHYTpEH-
HIOI0 CEMAHTHKY CJI0OBa, 3aMeHssA TOJIBKO Pycckyio ¢oHeMmy [5, c. 43]. I'pagodepusamut
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BTODOU TI'PYIIBI CO37AI0TCA CIIOCOOOM HETWHEHMHOU JepuBaIui. Ee CyIHOCTh COCTOUT B
TOM, YTO CMBICJIBI HACJIAUBAIOTCA HA OHOU M TOU JKe IIeIOYKe sI3bIKOBBIX 3HAKOB [23, C.
129].

WHosa3pIYHBIE rpaduyecKrie CUMBOJIBI B OOJIBIIIMHCTBE 2pagdodepusaimnos BhIIEeISAI0T-
csl BU3YQIBHO: XUPHBIM HIPpUGTOM WU KypCUBOM, CJI0BOOOpa3oBaTesabHbIE (DOPMAHTHI
0003HaUAIOTCA CTPOYHON Kupwuiunel. HemocpecTBeHHOE BO3/IENCTBIE HA PEIUITUEHTA
00yCJIOBIEHO, B OCHOBHOM, 3(ddeKTOM HeoObIYHOCTU rpaduyeckoro obauka spagodepu-
eama, aKkTyaJn3alueil acCOIMAaTUBHBIX CMBICJIOBBIX U OOPa3HbIX PAJIOB 3HaueHH:A. [[yis
MOHUMAaHUS TPAHCIUPYEMOTO CMbICJIA 2pagdodepusama MOMUMO BJIaJIEHUS A3bIKOM HE00-
XOJIUMbBI Tak)Xe ¥ (POHOBBIE 3HAHUSA, CBSI3aHHBIE C Teorpaduel, UCTOPUEH, KyJIbTypou
CTpaHBbI U TIP.

CemaHTHKA epagoldepusamos 3a4YacTylO0 OIHPAETCS Ha IpelefeHTHble 3HAKU U
HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE KOHHOTAIINN 00Pa3yIONIUX X sI3bIKOBBIX 3HAKOB, a TAKXKe HO-
CUT CUMBOJINKO-KOHIIENITyaJIbHBIN XapakTep [34, c. 173].

ITo cytu, BHeApeHUe JaTUHUIBI B PYCCKHE JIEKCEMBI MOKHO pPacCMaTpUBaTh B KOH-
TEKCTe A3BIKOBOM UTPHI KaK CIOCOO CO37IaHUS OIPEJIeIEHHOTO SKCTPAOPAUHAPHOTO TeK-
cTOBOTO OOpasa. Vcrosb30BaHue «Uy:K0H» OyKBHI IIPeCyeAyeT Meslb 3a7epKaTh (MU IpHu-
BJIEYUD) B3IJIAJ UUTATEJIA.

YcnoBueM mpuBJiedeHUs] BHUMAHUSA HapsAy C MOBTOPSEMOCTbIO, KaK M3BECTHO, SIB-
JisieTcss HeOOBIYHOCTh U300pakaeMoro Tekcra. Kak orpejiesieHHbIN MapKep «4yKasg» OyK-
Ba aKTHUBU3HUPYET MeTasi3bIKOBOE IOBeJleHNe, Mo0yKaeT 0OpaTUTh BHUMAHUE HA TO, Ka-
KM 00pa30oM HaIIMCaHO CJI0BO WH ¢pasa [4, c. 188].

B BoeHHBIX cyioraHax epagodepusamul BHITIOTHAIOT HOMUHATUBHYIO U SKCIIPECCHB-
HO-UTPOBYI0 (PYHKIIUH, OTJIMYAIOTCSA PA3HOM CTENEHBIO CJIOXKHOCTH, 00YCJIOBJIEHHOU KO-
JINYECTBOM JIATUHU3UPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB U HX YPOBHEBOU mpupoaoul (rpademsl,
Mopdembl, jekcembl). Ha 0ocCHOBe ITPOBEZIEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a paccMaTpH-
BaeMBIX MEXKBSI3BIKOBBIX 2pagdodepusamos MOKHO BBIIEJTUTH YeThbIpe KOHTAaMUHAI[MOH-
HBIX TUIA C YY€TOM KOJIMYEeCTBA JIATUHU3UPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB U crocoba odopmie-
HUS JIEPUBATOB.

1. Me:xxbpA3BIKOBOH 2pagdodepusam
B KaYeCcTBEe 3HAMEHATEJIHbHOI0 ¢JIOBA B JIATHHCKOU rpaduke

I'pagodepusam, obaagaOIMUNA CAMOCTOATEIBHBIM JIEKCHUECKUM 3HAaueHUEM, BbI-
MTOJTHSIOIIIUM HOMHHATUBHYIO (DYHKIIHIO, a TaK:Ke CIIOCOOHBIN (DyHKIIMOHUPOBAThH B Kaue-
CTBe WieHa npeiioxkeHusa. OTIUIUTETFHON 0COOEHHOCTHIO IAHHOM TPYTIIIBI ABJISIETCS Ya-
CTHYHAs WM IIOJIHAsA 3aMeHa Pycckoii rpaduku yatununei. [Ipu stom epagodepusam
MOZKET IIPEICTABJIATH COO0M KaK CaMOCTOSITEIbHOE CJIOBO, TAK U BBICTYIIATh B KAYECTBE CO-
CTaBHOU YacTu MOpPGEMBI.

Hanpumep, B cioBocoueranusnx ZOV npedxos, Caviwy ZOV jaTuHUNA TETUKOM
3aMeHseT KUPWIINUECKOe «30B». 3aMeHa KUPUUINYECKOT0 KOPHS JIaTUHUIIEHN TIpeJiInoia-
raeTt 3a/leiCTBOBaHHE PEIUIINEHTOM HENOCPEe/ICTBEHHO JIMHTBUCTUUECKOTO IEePEKOAUPO-
BaHUsI, YTO BJI€UET 3a cOO0M 0c0O0 SMOIMOHAIFHOE BOCIIPUATHE CUNTHIBAEMON MH(pOpMa-
1007048

Heo6xonmMo TakkKe BBIIEJIUTh KOPOTKHE (Ppasbl U CJI0BOCOUYETAHUS, B KOTOPBIX
IIPE/ICTABJIEH CAMOCTOSATEIbHBIN JIJATUHCKUY 3HAK, UMEIOIUIN He TOJIbKO 3HaUeHUE OYKBBI,
HO ¥ CHUMBOJIM3UPYIOIIUHN NCTOPUIO U JIMHTBOKYJIBTYPY Pa3HBIX HApOI0B. B maHHO¥ rpyIimne
HCIIOJIB3YIOTCS, B OCHOBHOM, OT/IEJIbHO CTOSAIIYE JIATUHCKUE CUMBOJIBI, IOAPa3yMeBaoIe
TOT WJIA THOU UCTOPUYECKHUH JINOO0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN ITOATEKCT.

Hanpuwmep, IlokoneHue Z — TepMUH, KOTOPBIH pUMeEHsIeTCs B MUpe 111 0003Ha-
YeHUs TTOKOJIEHUs JIIo/Iel, TOABUBIIIErocs Ha CBET B IIEPUOJ] € 1996 10 2012 Toji, IEPBOTO B
HCTOPUHU IIOKOJICHUs, POAUBIIETrOCA B 310Xy MHTEpHeTa. 3a4acTyio TepMuH Ilokoaenue Z
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paccMaTpHBaeTCs B KauecTBe CHHOHHMMA TEPMHHA «IU(POBoii yesoBek». ®pasa V — 3Ha-
yum ‘so3mesdue’ (My V is for Vendetta) craja MOIMyJIAPHOM ITOCJIE BHIX0/Ia OHOUMEHHOTO
dmrpMa 2005 roaa, CHATOTO Mo crieHapuio Mypa u Jlitoiaa. B duibMme ryiaBHbIN repoii V
BbIpayKaeT W/Ieayibl CBOOOIbI, CIIPABEJIMBOCTA U OOpETCsl MPOTUB kecTokocTu. CI10BOCO-
yetanue Z — 3Hauum 3awuma akieHTUpyeT BHUMaHNe Ha JIATHHCKOU Z, BHICTYIIAIOIIEH B
KauyecTBe BOEHHOTO CHMBOJIA, YEPE3 OTChUIKY K KUPULTHYECKOMY 3 B YCTAHOBOYHBIX CJIO-
Bax, PACKPbIBAIOIIUX CMbICJIOBOE 3HAUEHNE 3HAKA.

2. Me:XbA3BIKOBOU 2pagdodepusam
B KauecTBE HENOJTHO3HAMEHATEJIbHOTO C/I0BA B JIATUHCKOM rpaduke

I'pagodepusam, KOTOPHIHA HE BBIIIOJIHAET HOMUHATUBHON U CAMOCTOATETbHON CHH-
TaKCUYeCcKON (YHKIINY, a TaKXKe ABJsAeTcd Heu3MeHdaeMbIM. /laHHaa rpynna npezcraBiie-
Ha, KaK MPaBWIO, CIY>KEOHBIMH CJIOBaMHU (IIpeyioraMi) ¢ YaCTUYHON WJIM TIOJTHOM 3aMe-
HOU pycCKOU rpaduKu JIATUHULIEH.

Hampumep, B ciioBocoueranusix Za Ilpasdy! Za I1ob6edy! — natuHckas OykBa Z 3a-
MeEHSIET B IPEJIJIOTEe «3a» KUPUWUIMYECKYIO JIUTepy 3; B BeipakeHuu Cuaa V npagde! — na-
TUHCKas V 3aMeHseT KUPDWUIMUYECKUN Ipeior «B». IIpumepsl epagodepusamos: Za Ila-
uanos!, Za Poccurw!, Za Hawux!, Za Mup! n nip. [24].

3. Me:xXbA3BIKOBOM 2pagodepusam
B KauecTBe KOPHEBOU MOp¢eMbI B JIATUHCKOU rpadpuke

I'pagodepusam, ABAAIOIMMUNACA COCTABHON YaCThI0 KOPHEBOH MOP(dEMBI — CTPYK-
TYPHOTO si/[pa CJIOBA, HOCHUTEJISI €ro JIEKCUUECKOTO 3HAYEHHsS U OCHOBHOTO CMBICJIOBOTO
KOMIIOHeHTa. [[Ji JaHHOU I'pyNIbl XapaKTepHa 3aMeHa KUPUWJIMYECKUX CHMBOJIOB Ha HUX
QHAJIOTH B JIATUHCKOMW TPAHCKPHUIIIMU B cOcTaBe KOpHeBOU MopdeMsl. [Ipu saTom epago-
Jdepusam MOKeT OBITh IIPEACTABIEH PA3HBIMU YACTSAMU peyd (CyIIeCTBUTETHHBIM, IJ1aro-
JIOM U JIp.), BXOJIUTH B COCTaB CJIOBOCOUETAHUS, & TAKIKE BBICTYIIATh B KAUECTBE OT/IEJIHHOTO
CJI0BA.

Hamnpumep, B cioBocoueTaHusx Zadaua 6ydem Vuinoauena!, Vesxcauevle u Zavie —
JIATUHCKUE JINTEPHI Z U V 3aMeHAI0T HadaJIbHble KOPHEBbIE KUPULINYECKHe OYKBHI 3 U B;
B cyioBax Omvaea, Zawuma! — natuHckue autepsl V U Z 3aMeHAIOT KOPHEBblE KUPUJLJIH-
yeckue OykBbl B u 3; B cocraBe dpassl VOZme3due Heu3bexcHO KUPULTNUECKAsS YaCTh
KOpHS «BO3» 3aMelneHa jJatuauiei VOZ. Ilpumepst epagodepusamos: Zadawy Vvinon-
Hum!, He Zabyodem!, Vpemsa nomozams! u ap. [24].

4. Me:xxba3bIKOBOU 2paghodepusam
B kauecTBe apPpukcaabHOU MOP@PEMBI B JIaTHUHCKOU rpaduke
I'pagodepusam, SBIAIONUICSA COCTAaBHOW dYacThio addurcaabHOU MOpdeMbl —
BCIIOMOTaTeJIbHOU YaCTH CJIOBA, IPUCOEAUHIEMON K KOPHIO U CJIy»Kallled JIJIst cJI0BOOOpa-
30BaHUA U BBIPA)KEHUs IpaMMaTUYeCKUX 3HaueHUH. B JlaHHOU rpymiie KUpWLINYecKue
CUMBOJIbI 3aMEHSIOTCA Ha WX QHAJIOTH B JIATUHCKOUW TPAHCKPUIIIUU B cocTaBe adpPuk-
cabHON Mopdembl. I'paghodepusam MoxKeT OBITH MPECTABIIEH PA3HBIMU YACTSAMU PEYU
(ry1arosiom, HapeuneM U Jp.) U, KaK MIPaBUJIO, BXOAUT B COCTaB CJIOBOCOUETAHUS.
Hampumep, B C/I0BOCOYETAHUH ZAKAHUUBAEM B0UHbl JIATUHCKAS JINTEPA Z 3aMeEHsI-
eT HAaYaJIbHYI0 KHPWTHYECKyIo OYKkBYy 3 B mpedukce 3a- ; B cjaorane Vneped k nobede! na-
TUHCKas OykBa V 3aMeHseT KUPULUIHYECKUH pedukc B.
Kaxkas u3 1mpejicTaBjIeHHBIX TPYIII UMEET XapaKTePHbIe OCOOEHHOCTH U OTJIUYHUS.
Tak, HauboJiee IIMPOKO HCIIOIB3YIOTCS MENXBA3BIKOBBIE 2pagodepusamsbl B KayecTBE
HETIOJTHO3HAMEHATEeIbHOTO CJI0BA U KOPHEBOM MOp¢EeMbI B JIATUHCKOHN Tpaduke, 9To 00y-
CJIOBJIEHO JIOCTAaTOYHO IPOCTBIM CIIOCOO0OM CJIOBOOOpa30BaHMsI, B KOTOPOM HCIIOJIb3YETCS
3aMeHa KUPWIMUECKUX CUMBOJIOB HA UX aHAJIOTH B JIATUHCKOU TPAHCKPHUIMIIUU B COCTaBe
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HEIOJIHO3HAMEHATEIbHBIX CJIOB U MopdeM. Bmecte ¢ Tem Gosiee 3pPeKTUBHBIMU ¢ TOUKHU
3peHUs BO3JEHCTBUSA Ha ayIUTOPHUIO ABJIAIOTCA 2pagodepusams. B KauecTBe 3HAMeEHa-
TeJIbHOTO CJIOBA B JIATUHCKOU TrpaduKe, MOCKOJIBKY MOOYXK/IAI0T peluIineHTa 3aeiCcTBO-
BaTh JIMHIBUCTUUYECKOE MEPEKOANPOBAHNUE U MPUOEraTth K pacmudpoBKe JIMHIBOKYJIBTY-
POJIOTUYECKOTO TOATEKCTa, YTO BJieUeT 3a CO00M BHICOKOI(h(PEKTUBHOE BOCIPUATHE
cuutbiBaeMoii nHPopMmanuu. C TOUKU 3peHuss NHPOPMATUBHOCTU 2pagodepusamsbl B Ka-
YyecTBe 3HAMEHATEJIbHOTO CJIOBA B JIATUHCKOH rpaduke oTIMYanTcs 0ojiee BRIPAXKEHHOU
CMBICJIO-COZIEPKATEJIbHOU HOBU3HOW, B TO BpeMs Kak cpagodepusamsvl B KadecTBe
HeII0JIHO3HAMEHATEJIbHOTO CJIOBa, KOpHEBOU U addukcanbHON MopdeM B JATUHCKOU
rparike CYUTHIBAIOTCS 3HAYUTEIHHO ObICTpEe U MUHUMU3HUPYIOT OIINOOYHOE TPAKTOBA-
HUE.

Takum 006pa3oM, Ha OCHOBE IIPOBEJIEHHOTO HCCIEOBAHUSA MOXKHO CJIeJIaTh CIIEyIo-
II[1ie BBIBO/IBL.

CnoeaH — 3TO JIeBU3, JIO3YHT, KOPOTKasA 3alOMUHaomadaca dpasa, UCIOIb3yeMas B
KJIAHOBOM, TTOJTUTUYECKOM, BOEHHOM, KOMMEPYECKOM, PEJTUTHO3HOM WJIN APYTOM KOHTEK-
CTe KaK BhIPaKEeHUE OIPe/IeJIEHHOU UJIeN WJIN YCTAaHOBKU C IIeJIBI0 BO3/IEHCTBUSA Ha IieJie-
BYIO ayIUTOPHIO.

BoeHHblll cno2an — 3TO eMKas cojiep:KaTesibHas (ppasa, HallpaBJeHHAsA Ha IIpUBJIe-
YyeHHe BHUMaHUsA, coo0IeHne nHpopmanum, GOpMUPOBAaHUE U 3aKpeIIEHNE B CO3HAHUU
I[eJIEBOM  ayJUTOPUM YCTAaHOBOK, CBSI3AHHBIX C IIATPUOTHYECKOHM M  BOEHHO-
po¢eCCHOHAIPHOU MOTHBAIlHEN, TOAHITHEM OOEBOTO JIyXa, IEMOHCTPAIMU ITPEBOCXO/I-
CTBa HAJl BparoM u T. 1.

JIMHTBOKYJIbTYPHBIN XapaKTep BOEHHOTO CJIOTaHA 3aKJII0YAeTCA B €r0 MO3ULIMOHUPO-
BAaHUM KaK 3JIeMeHTa JINHTBOKYJIbTYPHOTO KO/a, XapaKkTepuaylolerocs "HGOPMaTUBHOM,
aTTPAKTUBHOU, MparMaTU4ecKOW U KOTHUTHUBHOU (YHKIUAMU, OTJIUUYUTEIBHBIMU OCO-
OEHHOCTAMHU KOTOPOTO TaKKe ABJISIOTCA HHGOPMATUBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH, KOMIIPEC-
CHOHHOCTb, UMIIEPATHBHOCTh, MHOTO3HAYHOCTh, PUTMHUYHOCTb, 00Pa3HOCTh BOCIIPUATHUS U
BBICOKAs YaCTOTa BOCIIPOU3BE/IEHNU .

I'pagodepusam — 310 BU3yaTbHbIN (HaUuepTaTEIbHBIIN) HEOJIOTU3M, 00PA30BAHHBIH C
IIOMOIIBIO TpapUUEeCKUX CPEJICTB PA3HBIX A3BIKOB.

Mexbs3bIKOBOHN JIepUBAT — 3TO JUCKPETHBIN 3JIEMEHT si3bIKa-UCTOYHHUKA (poHeMa,
Mopdema, CJIOBO, CJIOBOCOUETAHUE), ACCHMHIJIMPOBAHHBIN B S3bIKE-PEIUNHEHTE ITyTEM
Pa3JIMYHBIX BUJOB IIEPEBO/IA.

MexbA3bIKON 2pagodepusam BOEHHOTO CJIOTAaHA — 5TO BU3YaJIbHBIA HEOJIOTU3M,
00pa30BaHHBIN C TOMOIIbIO rpadUIECKUX CPE/ICTB PA3HBIX A3BIKOB, BKJIIOUEHHBIN B COCTaB
KOPOTKOU 3alIOMUHatoencs ppaspl MIUJIIMTAPDHOU TEMAaTHUKU.

MO>XHO BBIJIEJIUTh KOHTAMHHAIIMOHHBIE THUIIBI MEXbBA3BIKOBBIX epagdodepusamos
BOEHHBIX CJIOTAHOB C YYETOM KOJIMUeCTBA JIATUHU3WPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB U criocoba
odopMIIeHHS JIEPUBATOB: 2pagodepusam B KavyecTBe 3HAMEHATEJILHOTO CJIOBA B JIATHH-
ckou rpaduke; epagodepusam B KauecTBe HEMIOJTHO3HAMEHATEILHOTO CJIOBA B JIATUHCKOU
rpaduke; epagodepusam B KaUeCTBE KOPHEBOU MOP(EMBI B JIATUHCKOU rpaduke; epagdo-
depusam B kauecTBe adpPpuKcaTbHON MOP(EMBI B JIATHHCKOU rpadukKe.

XapakTepHbIMU OCOOEHHOCTSAMU MEXbA3BIKOBBIX JIEPUBATOB BOEHHBIX CJIOTAaHOB B
JINTHTBUCTUYECKOM KJIIOUE SBJIAIOTCA UX HEOOBIYHOCTh, OPUTHHATIBHOCTD, CBOE0OPa3HOCTD,
HeopAWHApPHOCTD. CIoraHbl NPUBJIEKAIOT K cebe BHUMaHUE OT/IEIbHO BblJIeJIEHHOU JIaTHUH-
CKOU OYKBOU, MEHSIOT IPUBBIYHOE BOCIPUATHE XOPOIIIO U3BECTHHIX JIO3YHTOB. Buyonsme-
HAA KUPWUINYECKOE HallUCAaHUe, JIATHHCKAA OyKBa IpU/AeT JeKceMe OPUTHHAIBHBIN BU/I,
CTUMYJIMpyeT pelUIIneHTa pacuindpoBaTh HOBOE CO/IEPKAaHNUeE JepUBaTa.

XapakTepHbIMU OCOOEHHOCTH MEXKbA3BIKOBBIX JIEPDUBATOB BOEHHBIX CJIOTAHOB B
KyJbTYPHOM KJIIOUEe SBJIAIOTCA HUX CHUMBOJIU3M, HWMIUIUIUTHOCTb, KYJIbTYpHO-
vcTopuueckuil moarekcr. OHU MPEACTaBIAIOT cOO0U CHMBOJIMUECKOE BBIPAXKEHUE H7eH-
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THYHOCTH, CUCTEMBI [IEHHOCTEN ¥ MaTPUOTHU3Ma, OJIUIIETBOPSIOT KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKOE
Hacsieqre. BoeHHbIE cIoTaHbl SBIAIOTCA 3POEKTUBHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM HHCTPYMEH-
TOM B 00J1aCTH peayin3aruy A3bIKOBOU MOJIUTHKN B KOHTEKCTE MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHU-
KaIluu.

BoenHsle cioraHbl-epagodepusamsl MOKHO paccMaTpuBaTh Kak 3(D@EeKTUBHBIN
IIpUEM BU3YIM3AIUH JAHHBIX JIJIA IPUBJI€YEeHUs] BHUMAHHUA I1€JIEBOH ayIUTOPUH B HHTE-
pecax peayM3alliy 33/IJaHHBIX YCTAHOBOK. HermocpescTBeHHOE BO3/IeCTBHE MEXKbA3BIKO-
BOTO 2pagodepusama Ha pelnuIreHTa 00ycJIOBJIEHO, B OCHOBHOM, 3¢ (PeKToOM HEOOBIUHO-
CTH HauepTaTeJIbHOTO 00JIMKa 2pagodepusama, akTyarTu3anell CMbICJIOBBIX B 00pa3HbIX
IIOJIEH 3HAYEHHUS.
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